КИЇВСЬКИЙ МІЖНАРОДНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
ННІ лінгвістики та психології
Кафедра германських мов та перекладу

ЗАВДАННЯ
для студентів 1 курсу (СВО «бакалавр») 
cпеціальність 035 Філологія,
які навчаються за індивідуальним планом на ІІ півріччя 2018-2019 н.р.
Дисципліна: «Історія перекладу»

Таблиця 1
	№ Теми
	Назва теми
	К-ть балів

	
	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ І
	

	Тема 1
	Переклад на Стародавньому Сході: Єгипет, Месопотамія, Давньоєврейська теократична держава, Перське царство та ін.
1. Акадська мова як засіб міжнародного спілкування у регіоні від Малої Азії до східних теренів Месопотамії.
1. Перекладацька діяльність в античному світі.
1. Надбання шумерської цивілізації.
1. Розвиток Культурні надбання стародавніх греків від сусідів (Єгипет, Вавилонія тощо).
1. Контакти грецьких полісів із зарубіжними країнами. Троянська війна та «Одісея» Гомера.
1. Завоювання А. Македонського: утворення величезного елліністичного масиву.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Що являла собою перекладацька школа Е-Дуба?
2. Схарактеризувати види перекладацької діяльності і полілінгвізм.
3. Схарактеризувати дипломатичне листування фараона Філадельфа ІІ з Хеттським царством.
4. Висвітлити роль «Батька» історії – Геродота в історії перекладу.
5. Порівняти Афінська демократію і тоталітарний режим у Спарті.
6. Схарактеризувати роль Александрійської бібліотеки для розвитку культури.
	15

	Тема 2.
	Доба поширення християнства.
1. Занепад науки і культури у країнах західної Європи. Монастирі – осереддя освіти.
1.  Св. Патрік і поширення християнства в Ірландії.
1. Перекладацька діяльність у Середньовічній Англії.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Навести приклади з творчого доробку Бєди Превелебного.
1. Схарактеризувати діяльність гуртка англійських інтелектуалів при дворі короля Альфреда Великого і найвідоміші переклади його членів.
1. Дослідити наскільки вдалою була спроба переспіву Св. Письма Кедмоном у його творі Гімн Кедмона.
	20

	ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ  IІ

	Тема 3.
	Перекладацька справа від доби Відродження до Нових часів.
1. Вплив розвитку друкарської техніки на перекладацький процес у Європі.
1. Французька та англійська школи перекладознавців.
1. Етьєн Доле і його постулати в галузі перекладознавства.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати новітні тенденції у суспільно-політичному житті Європи у XV- XVIII ст. Реалізм, класицизм і бароко. Вплив на переклад як вид мистецтва.
1. Переказати перекладозначі концепції Дж. Драйдена стосовно перекладів творів Овідія.
1. Дати оцінку перекладу Біблії Мартіном Лютером.
	15

	Тема 4.
	Кирилиця. Слов'янські першоучителі св. Кирило і Мефодій. Створення слов’янської абетки.
1. Передумови створення слов’янської  абетки. Особистості першовчителів св. Кирила і Мефодія.
1. Пошук матеріалів для створення абетки. Арабське письмо та візантійський унціал.
1. Перші переклади з Біблії старослов’янською мовою.
Завдання для самостійної роботи: 
1. Схарактеризувати експансію римсько-католицької церкви на терени слов’янських народів.
1. Пояснити занепокоєння константинопольського патріархату експансією римсько-католицької церкви.
1. Проаналізувати особистості першовчителів св. Кирила і Мефодія.
	20

	ВСЬОГО БАЛІВ
	70



Система
оцінювання знань студентів за кредитно-модульною системою
з дисципліни: «Історія перекладу»
Таблиця 1а
	
Модуль 1
(поточний контроль)

	Сума

	Змістовий 
модуль І
	Змістовий
 модуль ІІ
	
70

	35
	35
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	

	15
	20
	15
	20
	



[bookmark: _GoBack]Примітка: Завдання готуються для студентів 1-4 курсів та студентів магістратури, які навчаються за індивідуальним планом відповідно розподілу годин по кафедрах на 2018-2019 н. р. Завдання та питання, що даються до кожної теми будь-якого модулю, повинні бути рівнозначними за складністю змісту, незважаючи на їх кількість. Студенти, що отримали за результатами виконання обох модулів менше, ніж 60 балів, обов’язково виконують модульну контрольну роботу та індивідуальне завдання.


